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JMHI'BOKOTTHUTUBHOE UCCIIENOBAHUE TEKCTA POK-OIIEPBI “JESUS CHRIST
SUPERSTAR” (HA NNPUMEPE OIIMCAHMUSA INOJIEBOU CTPYKTYPbl KOHIEIITA
“SUPERSTAR?”)
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B craTrbe mpencraBieHbl pe3yJbTAThl JHHIBOKOTHHTHBHOIO WCC/IeI0BaHUA TeKcTa pok-omepbl «Jesus Christ
Superstar», caeJaHHOr0 Ha MPUMepe ONMUCAHUSA MOJIEBOH CTPYKTYPbI KOHIENTa «Superstar». CaenaH akmeHT Ha
HEBO3MOKHOCTH [aTh HCYepHbIBalollee OMMCAHHE KOHLIENTAa ¢ HCIOJb30BAHUEM SI3BIKOBBIX CPEICTB.
Bbicka3zaHo mpeanosoKeHHe, YTO KOHLENT, HOMHUHHPOBAHHBIN B XyH0KECTBEHHOM TEKCTe, HAXOAMT CpPeICTBa
BBIPA:KEHHsI HENMOCPEACTBEHHO CpPedd S3BIKOBBLIX €IMHHI, NMPEeICTABJEHHbIX B NMpoH3BeAeHUHU. BruisiBieHbl 52
A3bIKOBBIE €IMHUIbI, BepOAJU3UPYIOLINEe KOHIENT «Superstar» u obpa3yoliue ero HOMMHATHBHOE MOJie HAa
npuMepe Tekcra pok-omepbl «Jesus Christ Superstar». IlpencraBiieH ceMaHTHYECKHH AaHAIU3 eIMHMII,
BepOaTM3ylomMX KoOHuenT. Bblneneno 4 rpynnbl eAMHHUI] COTJIACHO TIPEICTABJIEHHBIM B HHX CeMaM:
JIEKCHYeCKHe CPeACTBa, COAepsKallue CeMbl «HCKIIYNUTEIbHOCTb», KYHHKAJIBLHOCTBY, JeKCHYeCKUe eIHHHUIIbI,
penpe3eHTHPYIOIIME JMOLUUOHAIBHYI0 OKPALIEHHOCTb CO/IEPKAHUSI KOHIENTAa, JeKCHYecKHe eXHHHIIbI,
XapaKTepu3yloliue aTpuOyTHKY CO/EpKAHUS KOHIENTa, JeKCHYeCKHe CpeACTBa, penpe3eHTHpYIoNIne
JesiITeJIbHOCTHBINT KOMIIOHEHT coep:kanusi konuenrta. IlpeacraBiensl 06pa3, nHpoOpManHOHHOE CoJep:KaHue U
HHTEpPNpeTaNMOHHOE NoJie KoHuenTa. OnpeaesieHo siiPo KOHIENTA U ero nepudepus.

KiroueBrie citoBa: TMHIBOKOTHUTHBHOE HCCJICAOBAHUC, TCKCT, MOJIEBasd CTPYKTYpa, KOHICHT, JICKCUYCCKHUE CPCIACTBA,
cEMa

LINGUACOGNITIVE STUDY ROCK OPERA "JESUS CHRIST SUPERSTAR'"’S TEXT
(AT THE EXAMPLE OF DESCRIBING THE FIELD STRUCTURE OF THE CONCEPT
"SUPERSTAR")
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The article represents the results of the linguacognitive study of the text of rock opera «Jesus Christ Superstar»
made at the example of describing the field structure of the concept «superstar». The idea of the failure to give
an exhaustive description of the concept by using the language tools is stressed. It is suggested that the concept
denominated in the literary text is a means of expressing the linguistic units represented in the text itself. 52
language units verbalizing the concept «superstar» and forming its nominative field as an example of the text of
the rock opera «Jesus Christ Superstar are identified. A semantic analysis of the units verbalizing the concept is
presented. 4 groups according to the units shown in the semas are allocated: the lexical means containing sema
"exclusivity" and "unique", the lexical units representing the concept of emotive content, the lexical units
characterizing the attributes of the concept’s content and the lexical means that represent the activity component
of the concept. The image, the information content and interpretative field of the concept are presented. The core
concept and its peripherals are defined.
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JIMHTBOKOTHUTHUBHOE HCCIIEJOBAaHHE KOHIICIITA, B ICPBYHO OYCPCAb, IMMOAPA3yMCBACT aHAJIU3
CpeaAcTB €ro SI3BIKOBOM OG’LCKTI/IBaHI/II/I [4] . I/IC‘leHBIBaIOH_Iee OIIMCaHHUEC KOHIFCITa C
HCIIOJIB30BAHHUEM PECYPCOB A3bIKA JaTh HEBO3MOKHO, ITOCKOJIBKY KOHIICIIT — 00beMHas MEHTaJIbHAs
CAnHHNIA, CoOACpIKaIIas TaKXKE HeBep6aJ'IBHBIe Cp€AacCTBa BBIPAXKCHUA, JTUHAMHUYCCKHN pa3BHUBAIOIIAACA
" BKIKOYaromadgd WHAWBUAYAJIBHBIC W T'PYHIIOBBIC COCTABIIANOINHNE, KOTOPBLIC JOCTATOYHO CJIOXKHO

y4eCTh B ONMUCAHUH KOHIlenTa [5].


mailto:elenacs@mail.ru
mailto:elenacs@mail.ru

MoxHo MMPEAIIOJI0XKUTh, YTO KOHICIIT, HOMI/IHI/IPOBaHHHﬁ B XYIJOXKXCCTBCHHOM TCKCTC, HAXOAUT
CpeaAcTBa CBOCTO «OBHCIIHCHUA» HCIMOCPCACTBCHHO CPCAUN A3BIKOBBIX CIAWHUIIL, MPCACTABJICHHLIX B
npousBeaeHuu [8].

I_Ienmo HaCTOﬂH_[ef/'I CTaTbu SABJIACTCA  BBIABJICHUC MW HM3YUCHHUC  SA3BIKOBBIX  CAWHHUII,
BEpOATM3UPYIOIIMX KOHIIENT «SUPEerstar» u oOpa3yromux ero HOMHHATHBHOE IOJIE Ha IPHUMEpPE
TEKCTa pok-orepsl «Jesus Christ Superstars.

PesynbraThl aHanmmM3a TekcTa pok-omepbl «Jesus Christ Superstar» cBUACTEIBCTBYIOT O
BBISIBIICHHH 52 TakMX eAMHUIl. Name, superstar, Messiah, miracle, wonderman, hero of fools, king,
amazing man, divine, the wonder of the year, Mr. Wonderful, the pick of the crop, you are all we
talk about, not just any man, admiration, crowd, followers, buzz, expensive, famous, glory, brand-
new, important, hack, cheering and applauding, howling mob, to whip up some support, slogans,
riots, cool, fans, glamour, top of the poll, Jesusmania, sing a song, love, screaming love and more,
power, the best, reward, to be remembered, admire, ambitions, inspired, to be more noticed,
handouts, hit, rock the cynics, the great, captive fan, mass communication, PR, record breaker.
I[aHHI)IC CANHUIIBI ObLIN OTO6paHbI B PC3yJIbTaT€ KOHTCKCTYAJbHOI'0 aHajin3a, BBIABHBUICTO
IpsAMBbIC HOMHWHAIIUU KOHIICIITA, JICKCEMbI, COYCTAOIUECCA C KIII0YEBOH G,Z[I/IHI/IHeﬁ " €C BapHaHTaMU,
a TaKoKC CAMHUIIBI, BXOOAIINEC B CCMAaHTHYCCKOC I10JI€ C ,Z[OMI/IHEIHTOﬁ «fame», ITOCKOJIBKY OHa ObLIa
yKa3aHa B OOJIBIIMHCTBE CJIOBAPHBIX CTATEH JIEKCEMBI «SUPErstar».

B mnepByro ouepenp, cieayer MPOBECTH CEMAHTUUYECKHM aHAIU3 EAWHHI], BEpOaTU3YIOIINUX
KOHIICIIT. I[aHHLIﬁ dHaJIn3 IIO3BOJIACT BBIACIUTH 4 rpymnmbl ¢IJUHUL] COTJIACHO NPCACTABJIICHHBIM B
HHUX CEMaM:

l. Jlexcnueckue CpeacTtBa, COACpKAIMUC CEMBI «HCKIIOYHUTCIBHOCTH», «YHHKAJIBHOCTH» H
naronme o0pa3Hyl, KOCBCHHYIO WJIM ONHMCATeIbHYI0 HOMHHAIMIO KoHienrta [6]. Tlpumepsr c
KOHTCKCTOM HUX y1'IOTpe6J'IeHI/I}I IMPEACTABJICHBI HUXKC.

Messiah — «They think they've found the new Messiah, And they'll hurt you when they find
they're wrong»

miracle wonderman — «What then to do about Jesus of Nazareth? Miracle wonderman, hero of
fools»

hero of fools - «What then to do about Jesus of Nazareth? Miracle wonderman, hero of fools»

Jesusmania - «What then to do about this Jesusmania? How do we deal with this carpenter
king?»

divine — «Prove to me that you're divine - change my water into wine»

the wonder of the year — «Jesus you just won't believe the hit you've made round here You are all

we talk about the wonder of the year»,



amazing man — «I dreamed | met a Galilean, A most amazing man. He had that look you rarely
find...»
not just any man — «l am dying to be shown that you are not just any man»
Mr. Wonderful — «C'mon King of the Jews. Hey! Aren't you scared of me Christ? Mr, Wonderful
Christ!»
king - «What then to do about this Jesusmania? How do we deal with this carpenter king?»
important — «But Jesus is important! We've let him go his way before. And while he starts a
major war, we theorize and chatter»
the best — «Come on in for the best in town»
famous — «Nazareth, your famous son should have stayed a great unknown Like his father
carving wood»
expensive — «brand new and expensive»
brand-new — «brand new and expensive»
great — «So you are the Christ you're the great Jesus Christ Prove to me that you're no fool walk
across my swimming pool»
Cnez[yeT OTMCTHUTD, qToO B TpeX CAUHUILIaX BCTPCHACTCA KOMIIOHECHT «won d er»,
nonpa:;yMeBanmI/n?I <(H606’L}ICHI/IMYIO» YHUKAJIbHOCTb.
Il. JIekcuueckue eIUHULIbI, PETPE3EHTUPYIOLINE IMOLUOHAIBHYIO OKPAIlIEHHOCTh COJIEp/KaHus
KOHICIITAa M COACPKAIIUEC CEMbI KOTHOIICHUEC, «COIICHKa».
1) IIOJIOKUTEIIbHAsA OMOIIMOHAJIbHAA OKpaCKa:
admiration — «And believe me, my admiration for you hasn't died»
admire — «To think I admired you For now I despise you»
screaming love and more for you - «There must be over fifty thousand Screaming love and more
for you. cool — «One thing I'll say for him - Jesus is cool»
love — «Christ you know | love you. Did you see | waved?»
2) oTpulaTenbHas YMOIMOHATbHAS OKpacKa:
hack «He's just another scripture thumping hack from Galilee. The difference is they call him
King. The difference frightens me».
II. Jlekcuyeckue eIMHUIIbI, XapaKTepU3yIole aTpUOYTUKY COJEp>KaHHUs KOHIENTa U
COACPIKAIIUE CEMBI «KXApPaKTCPUCTUKA, «HpI/ISHaK»:
1) BHeIlIHUE aTPUOYTHI:
crowd — «On Thursday night you'll find him where you want him: Far from the crowd, in the
Garden of Gethsemane»
followers — «All your followers are blind. Too much heaven on their minds»

buzz — «What's the buzz? Tell me what's happening. Hang on Lord we're gonna fight for you»



howling mob — «Listen to the howling mob of blockheads in the street! A trick or two with
lepers, and the whole towns on its feet»

slogans — «No riots, no army, no fighting, no slogans... One thing I'll say for him - Jesus is cool»

riots — «No riots, no army, no fighting, no slogans... One thing I'll say for him - Jesus is cool»

fans — «We dare not leave him to his own devices. His half-witted fans will get out of control»

reward — «I had no thought at all about my own reward. I really didn't come here of my own
accord»

handouts — «You say you're the Son of God in all your handouts - well is it true»

hit — «Jesus you just won't believe the hit you've made round here You are all we talk about the
wonder of the year»

mass communication — «If you'd come today you would have reached a whole nation Israel in 4
BC had no mass communication»

PR — «Could Mahomet move a mountain or was that just PR?»

2) BHYTPCHHHUE aTPUOYTHI:

glamour — «But how can we stop him? His glamour increases By leaps every minute, he's top of
the poll»

power — «You will rise to a greater power. We will win ourselves a home»

glory — «You will get the power and the glory. Forever and and ever and ever»

IV. Jlekcuueckue cpeicTBa, PENpe3eHTHUPYIONINE AEATEIbHOCTHBIM KOMIIOHEHT COJIep’KaHus
KOHICIITAa U COALCPKAIINC CCMY <(,HeﬁCTBHe>>:

1) cyObekTHas AesITENbHOCTD:

sing a song — «Sing me your songs, but not for me alone. Sing them for yourselves for you are
blessed»

ambitions — «What if | just stayed here And ruined your ambitions? Christ you deserve it!»

rock the cynics — «Still I'm sure that you can rock the cynics if you try So you are the Christ
you're the great Jesus Christ»

record breaker — «Did you know your messy death would be a record breaker? Don't you get
me wrong - | only want to know»

to whip up some support — «The man is in town right now to whip up some support. A rabble
rousing mission that | think we should abort»

inspired — «Then | was inspired Now I'm sad and tired»

2) O0OBEeKTHas IeATeIbHOCTD.

cheering and applauding — «When they see Jesus crowned Do you think they'll stand around

cheering and applauding?»



more noticed — «Would I be more noticed than | was ever before? Would the things I've said and
done matter any more?»

remembered — «What you have done will be the saving of Israel, You'll be remembered forever
for this»

PaccMoTpuM  KOTHUTHBHYIO CTPYKTYPY KOHIIENTa, OOpa3OBaHHYI €IWHHMIIAMH, KOTOpPbBIC
npencrasieHsl B Tekcre. Benen 3a 3./1. ITonosoit u M.A. CrepHUHBIM B KayecTBE KOMIIOHEHTOB
CTPYKTYpbl ~ KOHILIENITA MBI  HOpEACTaBisieM 00pa3, UWHPOPMALMOHHOE COACp)KaHUE U
HHTepnpeTanonHoe moje [7]. OOpa3 koHmenrta «SUperstar» mpeacTaBieH —CIACAYIOIMIUMHA
(10%050500E:0%05 0

e nepuentuBHbI 00pa3 — crowd, followers, buzz, cheering and applauding, howling mab,
slogans, riots, handouts, hit, record breaker, fans, ambitions, power;

o KOTHUTHBHBIN 00pa3 — Messiah, king, divine, name, top of the poll, the pick of the crop.

B KOMIIOHEHT CTPYKTYpBI KOHLIENITA, KOTOPHIA MPEICTABIISACT co0oit MH(POPMALIMOHHOE
coJepKaHue, BXOAAT CICHyIOIIMe eAMHUIBL: expensive, famous, glory, admiration, important,
glamour.

I/IHTepHpeTaLII/IOHHOG II0JIE KOHICIITA «superstar» npeacCTaBjiaCHO TpEMA 30HAMHU — oueHquoﬁ,
SHIMUKJIONEIMYCSCKON U yTHIUTapHOM [1]:

o oyenounas 3ona - miracle wonderman, hero of fools, amazing man, the wonder of the year,

Mr. Wonderful, brand-new, hack, not just any man, cool, Jesusmania, the best, captive fan, the

great;
o SHIIMKJIONeMUecKast 30Ha — PR, mass communication;
o yruiautapHas 3oHa — you are all we talk about, to whip up some support, sing a song, love,

screaming love and more, reward, to be remembered, admire, to be more noticed, rock the cynics,
inspired.

PerJ'ISITI/IBHaH, CONHUAIIBHO-KYJIbTYpHASd U MAPEMHUOJIOTUYCCKAA 30HBI B TCKCTC POK-OIICPHI IIPU
O6’beKTI/IBaI_II/II/I KIIFOYEBOI'O KOHICTITA HE ITPCACTABIICHLI.

bazoBrie CTPYKTYPHBIC KOMIIOHCHTBI KOHICHTA pPaCHpCACIAOTCA 110 Pa3HbIM IIOJCBBIM
y4JacTKaMH KOHIICTITA. H}lpo JAaHHOIO KOHIENTa MNPEACTABJICHBI CIWHUIIAMHA Name, superstar.
HOCKOJ’IBKy AAPO HOMHUHATUBHOI'O IIOJIA TAKXKC COCTABJISIFOT OKKAa3MOHAJIILHBIC, WHIAWBUIAYAJIIBbHO-
ABTOPCKUC U OIMHUCATCIIbHBIC HOMHWHAIIMHU KOHIICIITA, TO B JAaHHYIO CTPYKTYPY IIOJII MOKHO TaK¥KE
BKIIIOUHTH crieayromue exuuuipi: Messiah, miracle wonderman, hero of fools, king,amazing man,
divine, the wonder of the year, Mr. Wonderful, the pick of the crop, you are all we talk about, not
just any man, top of the poll. Tlepudepuro >xe COCTaBISAIOT €AMHUIIBI, OTPAXKAIOIINE OT/ICITbHBIC
MPHU3HAKW KOHOCTITA U €T0 XapaKTCPUCTUKHU. B Tekcte oHa npeaAcTaBJICHA CICAYIOIUMU JICKCCMaMHU

u cinoBocoderanusmu: admiration, crowd, followers, buzz, expensive, famous, glory, brand-new,



important, hack, cheering and applauding, howling mob, to whip up some support, slogans, riots,
cool, fans, glamour, Jesusmania, sing a song, love, screaming love and more, power, the best,
reward, to be remembered, admire, ambitions, inspired, to be more noticed, handouts, hit, rock the
cynics, the great, captive fan, mass communication, PR, record breaker.

O6’beKTI/IBaHI/I${ KOHICIITa B A3BIKC IMPOUCXOAUT pa3INnYHbIMU cnocobamu. B.U. KapaCI/IK
pasrpaHMYMBAcT TPU TaKUX IMyTH BepOanu3aluu — 0003HAUCHHE, BBIpOKEHHE W omnmcaHue [3].
AHanu3upysi HaliJJleHHbIE B TEKCTE€ POK-OMEphl €AMHHUIBI OOBEKTHBALIMM KOHLENTa «Superstar»,
MOKHO KJ'IaCCI/I(i)I/II_[I/IpOBaTB X 10 crocobaM Bep6an1/13au1/n/1. O06o3HaueHue KOHIICIITA
IpEACTABICHO JICKCEMaMU Superstar, name. BBIpa)I(CHI/Ie KOHIICIITA — OTO A3BIKOBBIC U HESA3BIKOBBLIC
CPEACTBA, WUIIOCTPUPYIOIME U YTOYHSAIOIINE €ro COACP)KaHUE, CIENOBATEIbHO, TaKUMU
cpeacTBaMu OyAyT SBIAThCS equHMIbI mepudepun: admiration, crowd, followers, buzz, expensive,
famous, glory, brand-new, important, hack, cheering and applauding, howling mob, to whip up
some support, slogans, riots, cool, fans, glamour, top of the poll, Jesusmania, sing a song, love,
screaming love and more, power, the best, reward, to be remembered, admire, ambitions, inspired,
to be more noticed, handouts, hit, rock the cynics, the great, captive fan, mass communication, PR,
record breaker. Omucanue Kak croco0 OOBEKTHBALMU KOHIIENTA S3BIKOBHIMH CPEICTBAMH B
AAaHHOM CJIyda€ MOKCT OCYHICCTBIIATHCA KOHTCKCTYAJIbHBIM AHAJINW30M, B PE3YJIbTATC KOTOPOI'O
TOJIKOBAHUC 3HAYCHHA MMCHU KOHLCIITA NPOUCXOAUT IMPHU MOMOIIU CICAYIOIIUX CIVHULI. MeSSiah,
miracle wonderman, hero of fools, king, amazing man, divine, the wonder of the year, Mr.
Wonderful, the pick of the crop, you are all we talk about, not just any man.

Taxkum 06pa30M, O6IJ.II/IC BBIBOJIbI JIMHTBOKOTHUTUBHOI'O HCCICAOBAHUA, KOTOPBIC MOKHO
CACIaTh IOCJC 3aBCPUICHUA TMPOUCAYPHLI OIMMCAHUA W MOJACIHUPOBAHUA KOHICIITA Superstar,
00BEKTHBHPOBAHHOTO B TEKCTE poK-omepsl «Jesus Christ Superstar» Mo»HO MpeiCTaBUTh B BHUJIE
MaKpOCTPYKTYPHI KOHIIENTA.

OOpasHbiii  KOMIIOHEHT cocTaBisier 36% conepkanusi konuenrta. CreayeT OTMETHTh, YTO
OOJNBIITYI0 4YacTh JI@HHOTO KOMIIOHEHTa COCTaBJISET TMepUEnTUBHBIA o00pa3 (13  emguHun),
KOTHUTHBHEIN K€ O6p33 COCTaBIISIET 6 CANHUI, HO B TO K€ BPEMA BCC KOMIIOHCHTHI IIEPUCTITUBHOTO
06pa3a BXOOAT B HepI/I(I)CpI/IIO KOHIICIITAa, 4 KOTHUTHUBHBIC O6p8.3HBIC KOMIIOHCHTBI — B AOpO. 3
9TOro cCJjaeayer, 4urTo 06pa3Ha;1 COCTaBJIOIIIasA KOHICIITA «superstar» ABIACTCA OOCTATOYHO
3aMETHOM B €ro CTPYKTYpE, a SJIEpHAsI OTHECEHHOCTh €€ KOMIIOHEHTOB TOBOPUT O TOM, YTO
o0pa3Hblii KOMIIOHEHT WIrpaeT OJHY M3 JOMHHHUPYIOIUX pojeil. OObSICHUTH JAaHHOE SIBICHUE
MOXHO TEM, 4YTO 00BEKTOM aHalN3a SABIIETCS TEKCT POK-OIICPHI, HO,Z[paSyMCBaIOH_II/Iﬁ €ro
BOIIJIOIICHUEC HA CLICHC. Taxum 06pa30M, HepLIeHTI/IBHBIﬁ 06pa3 KOHIICIITAa MOXET OBITh COOTHECEH C
ero neppopMaTUBHOCTBIO, @ KOTHUTUBHBIA 00pa3 — ¢ XapaKTEPUCTUKOM TMOPETTO pOK-OMephl Kak

XYOO0KECTBECHHOI'O TCKCTA.



NudopmanronHoe cojepxaHue HUCCIEIyeMOro KOHIENTa cocTaBiger nuub 11% ero
cogepxkanus. MHpopMalmoHHoe conxep)kaHue BKIIOYAeT B ce0si OCHOBHBIC MPH3HAKH KOHIIEMTA,
OTPaKEHHBIE B JICKCHUKOTPa(UYECKUX HCTOYHMKAX. VICXOAs W3 NPOLEHTHOTO COOTHOIICHUS
JAHHOTO KOMIIOHEHTa K JPYTrUM, MOXXHO ClieJlaTh BBIBOJ, YTO JIaHHAs CTPYKTypa HE SIBISETCS
OTpeIeIIsIoNIeH B aBTOPCKOM MPEACTABIEHUU 00 HCCIeAyeMOM KOHIIETITE.

WuTepnperannonHoe moje cocraBisieT 53% conepxanus KoHuenTa. OHO 10CTaTOYHO 0OBEMHO
(Oomee TOJIOBMHBI BCETO COJCPXAHMUSA KOHIIENTA), AOMHUHHPYET B KOHLENTE W BKJIIOYACT
MHOTOYHCJICHHbIE ~KOTHUTUBHBIE TPU3HAKH, XapaKTepU3YIOLIME OTHOIIEHHWE aBTopa K
MIPEJICTaBJICHHOMY KOHLIETITY, €r0 pa3JinyHble 0COOCHHOCTH.

Haunbonee 3aMeTHBIMH B WHTEPIPETAIIMOHHOM IIOJIe KOHIENTa SBIAIOTCA yruiautapHas (11
eauHun]) W omeHouyHas (13 eauHMI]) 30HBI, YTO CBHUJAETEIBCTBYET MPEUMYILIECTBEHHO O
HMOIIMOHANBHO-TIParMaTUYECKOM XapaKTepe UHTEPIPETALMOHHOTO TOJISI UCCIETyeMOro KOHIENTa.
CoOTHECEHHOCTh €IMHUI] JAaHHOIO0 KOMIIOHEHTa K saApy W nepudepuu cocrabmser 8§ k 18.
XapakTepHass ~OCOOCHHOCTh  JAaHHOTO KOMIIOHEHTa COJCp)KaHWs  KOHIenTta (IIMpoKas
IIPE/ICTABICHHOCTh OLEHOYHOW M YTHJIMTAPHOM CTPYKTYp) TAaKXKE COOTHOCHUTCS C >KAaHPOBBIMU
cBoiicTBaMM TekcTa. CiefyeT OTMETUTh TakKe, YTO XYIOKECTBEHHBIM TEKCT MOApa3yMeBaeT
ABTOPCKYIO UHTEPIIPETALIMIO U OIICHKY TOTO WJIM MHOTO SIBIICHUSI.

PerynsaTuBHas, couManbHO-KYJIbTypHasl U MapeMHUOJIOTUYECKAst 30HBI B TEKCTE POK-OINEPHI MpU
OOBEKTUBALMM KIIIOYEBOTO KOHIIETITA HE IIPEJCTAaBJICHbI, YTO MOXKET ObITh OOBSICHEHO Kak
3aMBICJIOM aBTOPA TEKCTa, TaK M BKIIOUEHHOCTHbIO OOBEKTUBAIMM KOHIIENTa «SUPErstar»B paMku
JIMILB OJJHOTO MCCIIEyeMOTro MPOU3BECHUS, JOCTATOYHO HEOOIIBIIOTO 10 00bEMY.

HccnenoBanue B 11€J0M IMOKa3bIBAET, YTO KOHLENT «SUPErstar» mmeeT AOCTATOYHO MIMPOKOE
oOpa3Hoe cojiepKaHKe U OOraTble HHTEPIPETALMOHHbBIE IPU3HAKN, MHOTHE U3 KOTOPBIX OUEHb SIPKU
B CTPYKType KOHIENTa. SIpo KOHLeNTa JOCTATOYHO 0OBEMHOE, OLIEHOYHOE, YTO CBUAETEIILCTBYET
0 TpPEeuMYLIECTBEHHO OLEHOYHOM XapakTepe KOHLenTa «Superstar» B €ro aBTOPCKOU
MHTEpIpEeTaIIH.

[lepudepusa kxoHmenta oOMmMpHAsS M CONEPKUT pa3luyHble ero mnpu3Haku. OTHECEHHOCTh
KOMIIOHEHTOB Tepu(epur K Ppa3IUYHbIM CTPYKTypaM COJAEp)KaHUS KOHIENTa TOBOPUT O
HACBHIIIEHHOCTH €ro COJEpKaHWs U, TakuM oOpa3oM, O TIOMBITKE €ro pPa3HOCTOPOHHETrO
PaccMOTPEHHsI aBTOPOM TEKCTa POK-OIEPHI.

Takum oOpa3oM, MOXXHO clienaTh BBIBOJ, YTO KOHIENT «SUPerstar», oObeKTMBHUPOBAHHBIA B
TEKCTe pok-omepnl «Jesus Christ Superstar» B kauecTBe KJIFOUEBOTO KOHIIENTA MPOU3BEIACHUS U
OTPa)KAIOILEro €ro UACHHO-XYA0KECTBEHHOE COJEPKAHUE, PACKPBIBAET PA3IMUHbIE KOMIIOHEHTHI
COJlep’KaTeNbHONM  CTPYKTyphl.  llpucyTcTBHE  BKJIIOYEHHBIX B €ro  BepOanmu3aiui B

J'IGKCI/IKOFpa(i)I/I‘—IeCKI/IX HUCTOYHHUKAX TOBOPUT 00 O6HIeHaI_[I/IOHaJ'H)HOM IIOHUMaHHUH JaHHOI'O



KOHIIENTa, HAIMYUM B €ro CTPYKTYypE SJIEMEHTOB, MEHTAJIbHO PENpPEe3eHTUPOBAHHBIX y aBTOpa
TekcTa. IlpuMeHeHune ke aBTOPCKUX CPEACTB /Ui OOBEKTHUBAIMK 0a30BOTO KOHIIENTA B TEKCTE POK-
OIlEephl, MPEACTABIAIOIIMX HHTEPIPETALUOHHOE TOJE€ CTPYKTYpbl KOHLENTa, IO3BOJISET
3HAYUTENIBHO PpACUIMPUTh €ro cojepkanue. lcmnonb3oBaHnue ke MeTtaQop A CO3AaHUA
KOTHUTUBHOTO 00pa3a B CTPYKTYpe KOHIIETITa PACKPHIBAET XapaKTep TEKCTa POK-OMephl Kak
XYJOKECTBEHHOT0 Ipou3BeneHud. K uuciny MHAMBUAYAJIbHBIX HHTEPIPETALMA B COJEp)KaHUU
KJIFOUEBOT'0 KOHIIENTa MOXHO OTHECTH HEKOTOPYIO HETaTUBHYIO AMOLMOHAJIBHYIO OKPALLEHHOCTb,
HIUPOKYIO aTpUOYTHUKY COJEpXKaHUS KOHIIeNTa, a TaKKe HaJIMYue TaKoro KOMIIOHEHTa Kak

«Wwonder» B UCITOIB30BAHUH CpEACTB €TI0 HHTCPIIPETALINHU.
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